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НЕСКОЛЬКО СЛОВ К ВОПРОСУ О ПЕРВОИЕЧАТАНИИ 
АРАБСКИМ ШРИФТОМ В ТИПОГРАФИИ 

АКАДЕМИИ НАУК

В 1758 г. ко двору Российской императрицы Елизаветы 
Петровны прибыло турецкое посольство Османа Шехди с изве
щением о восшествии на престол в Турции султана Мустафы III. 
В рукописном собрании Института востоковедения Академии, 
наук Узбекской ССР в Ташкенте в 1944 г. нами была обнару
жена турецкая рукопись, содержащая полный посольскиш 
отчет Османа Шехди. Рукопись названа «Сефаретнаме-и Русья» 
(т. е. «Описание посольства в Россию»)1.

Рукопись содержит довольно подробный отчет обо всем 
виденном в России по пути от Бендер до Петербурга через. 
Киев, Тулу, Москву, Тверь и другие попутные города. Осо
бенно подробно описаны в отчете Петербург и его достоприме
чательности. В этих записях о Петербурге имелось любопыт
ное сообщение о типографии Академии наук.

Типография Академии наук, сообщает Осман Шехди, 
«. . . представляла собой огромное удивительное предприятие, 
расположенное в трехэтажном здании, имеющем до ста комнат. 
Каждая комната была заполнена бесчисленными типограф
скими инструментами, формами и оттисками, огромным коли
чеством людей, занятых печатным искусством и отделыванием 
картин».

Осман Шехди сообщал далее, что здесь же, в его присут
ствии, был отпечатан и преподнесен ему так называемый Поднос
ной лист, набранный арабским шрифтом на безукоризненном;

1 Об этой рукописи см. Собрание восточных рукописей Академии: 
наук Узбекской ССР. Ташкент. 1952, т. I, стр. И З—114.
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турецком языке. Копия этого листа сохранилась до настоя
щего времени в Архиве Академии наук СССР в Ленинграде 
и была обнаружена нами при участии работников архива 
в 1946 г. Повидимому, о существовании этого документа не 
было известно, так как принято было считать, что «арабский 
шрифт впервые был применен в академической типографии 
в семидесятых годах XVIII столетия» и первым изданием, сви
детельствовавшим об этом, называли переведенную в 1776 г. 
с французского языка книжку «Турецкая грамматика или 
легчайший способ к изучению турецкого языка . . .»* Между 
тем, первый «турецкий» (т. е. арабский) шрифт академической 
типографии, датированный именно 1758 г., был экспонирован 
в 1911 г. в Петербурге на выставке «Ломоносов и елизаветин
ское время», посвященной 200-летнему юбилею со дня рожде
ния М. В. Ломоносова 1 2.

Таким образом, если первый «турецкий» (арабский) шрифт 
датируется 1758 г., то наш «Подносной лист» можно считать 
одним из самых ранних (если не первым) документов, набран
ных арабским шрифтом в Типографии Академии наук.

Приводим перевод текста «Подносного листа».
«Его величество могущественный султан Мустафа хан, 

■сын султана Ахмеда хана, вступив по наследству и по праву 
на Османский престол 16 ноября 1757 г., то-есть в воскресенье, 
18 день месяца сефера 1171 г. хиджры, отправил к ее величе
ству императрице через посредство чрезвычайного посланника 
уважаемого Шехди Османа эфенди из хаджей Дивана второго 
ранга султанское дружественное письмо для подтверждения 
и подкрепления установленных между Российским и Турец
ким государствами постановлений и условий августейшего 
вечного мира (с тем, чтобы) и в будущем во все дни царствова
ния их, при всех обстоятельствах, соблюдались они, как 
и прежде» 3.

1 Вл. П я т н и ц к и й .  К истории книгопечатания арабским шриф
том в европейской России и на Кавказе. «Сборник Государственной 
библиотеки им. В. И. Ленина», т. I, стр. 138.

2 «Выставка — Ломоносов и елизаветинское время» (каталог). СПб., 
1912, отд. VII, стр. 156.

3 Архив АН СССР, ф. 21, оп. 7, № 92. На листе рукою академика Мил
лера помечено: «8 августа 1758 года».



* * о * * -* * . w'. %. ^ * * в * *
А  *.$*<» is т к й ^ М т ё т п т ^ ш ш ш т

«fra<ш|Р
jj||f@ ЦГ/^/^>* *Х+аЛ yUaL« ^ 1  w U  yMsw-atf wUsaLw ĵ Xse***
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Текст письма, поднесенного турецкому послу, 
отпечатанный в типографии Академии наук в 1758 г.
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